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Заметки.

ПРЕДЛОЖЕНИЕ О ПАМЯТНИКЕ КЭКСТОНУ.

Спустя три столетия после того, как Кэкстон упокоился с миром, и о нем вспоминали лишь немногие антиквары, было сочтено уместным увековечить его заслуги общественным памятником.

Клуб Роксбург, к большой чести своих членов, взял на себя расходы по его созданию и наблюдение за исполнением. Что касается места его установки, то не было никаких сомнений в преимущественных правах Вестминстера. Вначале предлагалось разместить его в соборной церкви Святого Петра, в пределах которой Кэкстон занимался своим ремеслом. Нехватка удобного места была некоторым препятствием для этого плана; более серьезным препятствием была сумма пошлин, взимаемых в таких случаях. Тогда было решено, и, возможно, более уместно, что его следует поместить в приходской церкви Святой Маргариты; а исполнение памятника, который должен был быть в форме мемориальной доски, было поручено младшему Уэстмакотту. [1] Гравюра с него была опубликована. [2] Надпись гласит

«В память

об Уильяме Кэкстоне,

который первым привнес в Великобританию

искусство книгопечатания

и который в 1477 году или ранее

практиковал это искусство

в Вестминстерском аббатстве.

Эта доска

в память о том,

кому

литература его страны

так многим обязана,

была установлена

в год Господень MDCCCXX

клубом Роксбург,

президент — граф Спенсер, кавалер ордена Подвязки».

[1] Т. Ф. Дибдин, «Воспоминания литературной жизни». Лондон, 1836. 8-й формат. i. 386.

[2] Дж. Мартин, «Каталог книг, напечатанных частным образом». Лондон, 1834. 8-й формат. стр. 486.

Памятник, как произведение скульптуры, является воплощением простоты и поэтому подходит для места своего назначения. К надписи я осмелюсь сделать некоторые незначительные возражения: 1. Сомнительно, что Кэкстон «привнес в Великобританию искусство книгопечатания». Нет никаких доказательств, опровергающих колофон «Exposicio S. Jeronimi in simbolo Apostolorum». [3] Дибдин полностью верил в его подлинность. [4] 2. Кэкстон охарактеризован очень неполно. Он был хорошо осведомленным писателем, весьма прилежным переводчиком и очень внимательным редактором. Еще в 1548 году он был включен в число «Illustres majoris Britanniæ scriptores» [5] — но, по-видимому, мы находимся в упадке с точки зрения такта и интеллекта. 3. Следует было указать дату его смерти и место погребения. Эти факты зафиксированы в отчетах церковных старост именно этого прихода, и больше нигде. [6] 4. Надписи, как сочинению, не хватает лаконичности: по этому пункту я ограничусь тем, что дам намек типографски.

[3] С. У. Сингер, «Некоторые сведения о книге, напечатанной в Оксфорде в 1468 году». Лондон, 1812. 8-й формат. стр. 44.

[4] «Типографские древности», Джозеф Эймс и др. Лондон, 1810. 4-й формат. «Жизнь Кэкстона», стр. 75.

[5] «Illvstrivm maíoris Britanniae scriptorvm summari[=u] avtore Ioanne Balaeo». Гиппесвичи, 1548. 4-й формат. лист 208.

[6] Джон Николс, «Иллюстрации нравов и расходов древних времен». Лондон, 1797. 4-й формат. стр. 3.

В 1847 году была предпринята новая попытка возродить память о Кэкстоне. После надлежащего уведомления 12 июня состоялось публичное собрание, чтобы «содействовать возведению памятника в ознаменование введения книгопечатания в Англии и в честь Уильяма Кэкстона, первого английского печатника» — под председательством лорда Морпета. Собрание было очень многочисленным. Предложенная форма памятника представляла собой сочетание фонтана днем и света ночью — поэтическая концепция преподобного Г. Г. Милмана. Были произнесены некоторые превосходные речи — и я не могу не выделить речь благородного председателя; были подписаны значительные суммы — господа Клоуз предложили 100 фунтов стерлингов; были назначены комитет, подкомитет, казначей и секретарь. [7] — На этом информация о ходе того собрания, как сообщалось публично, для меня закончилась.

[7] «Таймс», 14 июня 1847 г.

Спустя четыре года собрание подписчиков «Мемориала Кэкстона» было назначено на 10 июля, чтобы «рассмотреть предложение, сделанное компанией Coalbrookdale Iron Company об установке железной статуи Кэкстона — и, в случае принятия предложения, определить наилучшие средства для его осуществления». Я был очень удивлен этим объявлением. Собрание для рассмотрения предложения увековечить вымысел в связи с искусством, которое превосходит все другие искусства своей способностью устанавливать истину! Поразмыслив, я успокоился и почувствовал, что г-н Генри Коул, почетный секретарь, был совершенно прав, используя обычную фразеологию. Результат этого собрания остается желаемым. По-видимому, оно было частным; ибо изучение 300 колонок «Таймс», составляющих историю четырех дней, не привело к обнаружению ни одного слова о железной статуе Кэкстона.

Если бы мания возведения статуй не преобладала сейчас в беспрецедентных масштабах, я бы чувствовал большую уверенность в здравом смысле подписчиков — но у меня есть свои сомнения.

Согласно моим чувствам, которые я пользуюсь случаем зафиксировать, мы можем увековечить выдающуюся личность лучшими способами, чем возведением статуи; филантропа — богадельней, ученого — стипендиями, флотоводца — морским знаком и т. д. Признавая, что статуя иногда может быть наиболее желательной формой памятника, статуя человека, о чертах лица которого мы совершенно не имеем представления, является неверным названием. Это едва ли не абсурд.

Поскольку я намекнул, что подлинного портрета Кэкстона не существует, я должен теперь обосновать свое убеждение. Эймс опубликовал гравюру на дереве как портрет нашего почтенного Кэкстона: [8] Дибдин обнаружил, что это «портрет Буркьелло», [9] эксцентричного флорентийского цирюльника! — le poète le plus bizarre qui ait jamais écrit! Гораций Уолпол опубликовал гравюру, которая, как говорят, изображает графа Риверса, «представляющего Кэкстона Эдуарду IV». [10] Она была скопирована с иллюминированной рукописи в архиепископской библиотеке в Ламбете, № 265. Итак, что говорит г-н Тодд? «То, что Кэкстон напечатал эту книгу в 1477 году, хорошо известно. Но какое отношение это обстоятельство имеет к графу, представляющему или присутствующему при представлении своей собственной рукописи? Фигура, представленная здесь графом, очевидно, по тонзуре и одеянию, является священником; которым Кэкстон не был». [11] Я не слышал о других гравированных портретах Кэкстона.

[8] «Типографские древности». Лондон, 1749. 4-й формат. стр. 54.

[9] «Библиографический декамерон». Лондон, 1817. 8-й формат. ii. 288.

[10] «Каталог королевских и знатных авторов». Строберри-Хилл, 1758. 8-й формат. i. 60.

[11] «Каталог архиепископских рукописей в Ламбете». Лондон, 1812. Фолио. стр. 37.

Рассматривая Кэкстона как человека с выдающимися литературными способностями и как первого английского печатника, я теперь должен предложить для него памятник, который воздаст должное его заслугам в обоих качествах — памятник, который будет виден во все времена и во всех местах: я предлагаю коллективное издание его оригинальных сочинений. Такой том был бы лучшим отчетом о его жизни и трудах. Он также продемонстрировал бы многое из литературной истории того времени — некоторую здравую критику и представления о редакторской работе — и любопытные образцы стиля наших предков. Он включал бы то, что не могло бы купить никакое богатство — что не могла бы произвести ни одна отдельная библиотека. Это было бы, используя веские слова господ Висконти и Кастеллана по несколько похожему случаю, «un monument plus utile et plus durable que ceux même que l'on peut ériger avec le marbre et le bronze». [12]

[12] «Journal des savans». 1818. 4-й формат. стр. 389.

Предлагаемые условия.

1. Том, который будет называться «Мемориал Кэкстона», должен быть напечатан для подписчиков под одобренной редакцией и должен содержать все оригинальные сочинения УИЛЬЯМА КЭКСТОНА, такие как проэмии, примечания, колофоны и т. д., с образцами его переводов и факсимильными клише его издательской марки и шрифтов.

2. Чтобы ускорить подготовку тома и обеспечить безупречную точность его содержания, должно быть три соредактора — один из которых будет выполнять функции секретаря.

3. Том должен быть напечатан римским шрифтом, с древней орфографией и пунктуацией; и в двух размерах — в королевскую восьмую долю листа и в обычную восьмую долю листа.

4. Подписчики на 1 фунт 1 шиллинг имеют право на экземпляр на королевской бумаге, а подписчики на 10 шиллингов 6 пенсов — на экземпляр на обычной бумаге.

5. Каждый редактор имеет право на такое же количество экземпляров, какое разрешено Кемденовским и другими подобными обществами.

6. Количество напечатанных экземпляров не должно превышать количество, на которое были получены подписки, за исключением случаев, предусмотренных пятым правилом, и в качестве подарков таким публичным библиотекам или частным коллекционерам, которые могут предоставить часть материалов.

7. Печатникам и издателям, подписывающимся на шесть экземпляров, предоставляется скидка 25 процентов.

8. Имена подписчиков, а также отчет о доходах и расходах должны быть добавлены к тому.

Проект, о котором сейчас объявлено, был сформирован мной, в своих основных чертах, в конце 1849 года; но ни строчки не было написано до появления объявления от 5-го числа текущего месяца. Однако он был сообщен в частном порядке редактору «ЗАМЕТОК И ЗАПРОСОВ». В этом факте, я не сомневаюсь, он охотно засвидетельствует. Поскольку предыдущая схема «Мемориала Кэкстона» к тому времени была почти забыта, идея не могла быть задумана в духе соперничества. Тем не менее, если потребуется, я буду противостоять изо всех сил, не боясь никакого набора имен, которые могут предоставить списки литературы, ПЕРПЕТУАЦИИ ВЫМЫСЛА.

БОЛТОН КОРНИ.

Барнс-Террас, Суррей, 15 июля.

ПРЕДПОЛАГАЕМОЕ КОЛДОВСТВО.

Коул в своем рукописном томе xlvi, стр. 340, приводит копию документа, написанного в начале семнадцатого века, адресованного некоторым мировым судьям, хотя не упоминается, какого графства:—

«Да будет угодно вашим милостям понять, какие беды, болезни и убытки претерпел проситель, и каким образом они произошли, и по явным признакам и вероятности, по вине этой женщины и других; но главным образом по ее вине, как можно заключить по всем догадкам. И прежде всего, кабан, который у меня был, оказался в таком состоянии, что не мог ни кричать, ни хрюкать, как прежде; и не мог ходить, а только ползать, пока мы не применили некоторые средства, чтобы вылечить его; но все было без толку, до тех пор, пока мы не послали за Николасом Уэсгейтом, который, увидев его, сказал: "Он бешеный или заколдован"; и моя жена, пытаясь дать ему молока, он укусил ее за руку, и я, опасаясь, что он бешеный, послал вслед за моей женой, которая направлялась к Норвичу, чтобы она могла достать что-нибудь у аптекарей, чтобы предотвратить опасность, которой мы боялись: и та лошадь, на которой мой работник ехал вслед за моей женой, захромала, когда он возвращался обратно, и внезапно после этого раздулась, как надутый пузырь, и издохла в течение восьми дней. Затем теленок захромал, нога вывернулась вверх, что было странным зрелищем для тех, кто это видел. Внезапно после этого у меня было еще пять телят, которых я должен был продать по 13 шиллингов 4 пенса за теленка, будучи здоровыми и крепкими вечером, а на следующий день утром они были в таком состоянии, что мы не могли подойти к ним близко из-за грязного зловонного запаха, их шерсть стояла дыбом на спинах, и они дрожали так, как я никогда не видел, и никто другой, я полагаю, из живущих. Опять же, через короткое время у меня был другой теленок, который был поражен так странно, как будто у него была сломана спина, и сильно раздулся, и в течение трех или четырех дней он издох. А через два или три дня после этого другой теленок был поражен таким образом, что он кружился вокруг и ходил, как будто у него была сломана спина. Тогда мне посоветовали сжечь его, и я понес теленка, чтобы сжечь, и после того, как он был сожжен, меня охватили боли и рези, и так продолжалось до тех пор, пока она не пришла в мой дом; после чего я серьезно отчитал ее и сказал, что побью ее, и в тот день, слава Богу, я вернулся к своему прежнему здоровью».

Г. Э.

ПОКОЙНЫЙ СЭР ДЖОН ГРЭМ ДЭЙЕЛЛ, БАРОНЕТ, ИЗ БИННСА, СЕВЕРНАЯ БРИТАНИЯ.

Этот ученый и образованный джентльмен родился в 1776 году. Он получил образование для шотландской адвокатуры, в которую был принят в 1797 году. Через год или два после того, как он был зачислен в члены Факультета, он выпустил свое первое издание в четверть листа, «Фрагменты шотландской истории». За этим последовал в 1801 году сборник «Шотландские стихи XVI века» в двух томах в восьмую долю листа. В 1809 году появился «Трактат, главным образом касающийся монастырских древностей, с некоторым отчетом о недавних поисках останков шотландских королей, погребенных в аббатстве Данфермлин», первый из четырех или пяти тонких томов в восьмую долю листа, в которых г-н Грэм Дэйелл обратил внимание на те церковные записи севера, многие из которых с тех пор были напечатаны клубами Баннатайн, Мейтленд и Сполдинг под редакцией г-на Космо Иннеса. Более поздней и более трудоемкой работой было его «Эссе о более мрачных суевериях Шотландии»; труд, который воплощает плоды многих терпеливых исследований в редких и малочитаемых работах и дает много любопытных взглядов на народную мифологию севера. Длинный список произведений сэра Джона Грэма Дэйелла завершается его «Музыкальными мемуарами Шотландии», опубликованными чуть более года назад. Покойный баронет также отличался своим знакомством с механической наукой и еще больше — своими знаниями в области естественной истории. О рвении, с которым он преследовал это последнее занятие, он оставил яркий памятник в своей книге «Редкие и замечательные животные Шотландии». Сэр Джон унаследовал семейный титул и поместья как шестой баронет после смерти своего старшего брата, сэра Джеймса Дэйелла, 1 февраля 1841 года. Ранее он был удостоен рыцарского звания по патенту под Большой печатью в 1836 году. Он некоторое время был нездоров и скончался в своей резиденции на Грейт-Кинг-стрит в Эдинбурге 17 мая 1851 года на семьдесят четвертом году жизни. Умерший холостым, он сменяется своим младшим братом, ныне сэром Уильямом Каннингемом Кавендишем Дэйеллом из Биннса, баронетом, коммандером Королевского флота, Королевский госпиталь, Гринвич.

АБЕРДЕНИЕНСИС.

ПРИСВОЕНИЕ МЫСЛИ — ОЛДХЭМ, ДРАЙДЕН И БАЙРОН. — СОСТОЯНИЕ УМА В ПРОЦЕССЕ СОЧИНЕНИЯ.


«Как когда Фантазия, трудясь над рождением,

С нечувствуемыми муками выводит свое грубое потомство:

Как после, когда несовершенная, бесформенная мысль

Преобразуется суждением в Моду,

Когда при первом поиске я прохожу по своему разуму,

Ничего, кроме темной и пустой пустоты, я не нахожу:

Некоторые маленькие намеки наконец, как искры, вырываются оттуда,

И мерцающие мысли только начинают обретать смысл:

Смущенно некоторое время смешанные идеи лежат,

Без ничего примечательного, чтобы быть обнаруженным,

Как цвета, неразличимые в ночи,

Пока тусклые образы, движимые к свету,

Учат проницательную Способность выбирать,

Что ей лучше принять, а что отвергнуть».

«Некоторые новые пьесы» в произведениях Олдхэма, стр. 126-27., 1684.



Драйден, намекая на свою работу:

«Когда это была лишь запутанная масса мыслей, кувыркающихся одна через другую в темноте; когда фантазия была еще в своей первой работе, двигая спящие образы вещей к свету, чтобы там быть различимыми, и там либо быть выбранными, либо отвергнутыми суждением». — Посвящение к «Соперничающим дамам».

Присвоение лордом Байроном той же идеи:


——«Пока это лишь хаос

Темно вынашиваемых мыслей: моя фантазия

В своей первой работе, ближе к свету

Держит спящие образы вещей

Для выбора колеблющегося суждения».

 «Дож Венеции».



Кто имел преимущественное право на эту мысль — Олдхэм или Драйден? Байрон заимствовал свой плагиат из книги Д'Израэли «О литературном характере» (том i, стр. 284, 1828), где цитируется посвящение Драйдена к его «Соперничающим дамам», а не из самого посвящения, как воображал «Ретроспективный обзор» (том vii, стр. 158), «собирая взносы в самых тайных и уединенных уголках нашей литературы».

ДЖЕЙМС КОРНИШ.

СПОРЫ ОБ «EISELL».

Когда Полоний предложил обращаться с актерами по их заслугам, Гамлет упрекнул его: «Гораздо лучше, сударь! Обращайтесь с каждым по его заслугам, и кто избежит порки? Обращайтесь с ними согласно собственной чести и достоинству!» Я не считаю нужным обращать внимание на то, что является просто грубым и вульгарным в неспровоцированной атаке на меня, чувствуя, что не имею права ожидать, что человек, который не заботится о собственном достоинстве, будет думать о моем. Но когда делается попытка посеять раздор между мной и теми, чьи мнения я ценю и чьи характеры уважаю, я чувствую, что ради справедливости к себе и удовлетворения их, несколько слов будут не лишними.

Некоторые из ваших читателей, возможно, видели брошюру в ответ г-ну СИНГЕРУ о значении «eisell», и из определенных инсинуаций о «колышках и проволоках» и «литературном кружке» можно было бы предположить, что существовала какая-то другая связь для поддержки «ЗАМЕТОК И ЗАПРОСОВ», чем та, которую дает общая цель. Я хочу тогда сообщить тем из них, кто, возможно, не принадлежит к упомянутому «кружку» (который, я полагаю, существует где-то — возможно, проводит своего рода шабаш ведьм на какой-то недоступной вершине в воображении памфлетиста), что я никогда, насколько мне известно, даже не видел ни г-на СИНГЕРА, ни редактора «ЗАМЕТОК И ЗАПРОСОВ»; и что, далеко не желая оскорбить сердитого джентльмена, который, кажется, готов броситься на всех, кто попадается ему на пути, я на самом деле полагал, что все сказано по-доброму, и охарактеризовал его замечания как «приятную критику».

Однако из-за очевидной неспособности этого памфлетиста различать шутку и язвительность, он попытался приписать мне оскорбления в адрес других, когда я осмелился не согласиться с их выводами. Все, что я могу сказать, это то, что я никогда не писал ничего, что противоречило бы глубокому уважению, которое я испытываю к способностям и великим услугам, оказанным джентльменами, о которых мне приходилось упоминать.

Ужасен гнев памфлетиста из-за того, что г-н СИНГЕР обвинил его в «отсутствии правды». Этот джентльмен, несомненно, увидел то, чего не видел я, подразумеваемую инсинуацию — с тех пор расцветшую в полной мере — о «кружке». Тем не менее, откровенный полемист теперь, после долгих раздумий, намекает, что «канон критики», который я осмелился предложить и над которым он теперь находит удобным насмехаться, был запомнен с целью «поддержать» «плохой аргумент» г-на СИНГЕРА. Далеко не так, он знает, что я использовал аргумент г-на СИНГЕРА — в конце и отдельно от основной цели моего письма, чтобы проиллюстрировать свой собственный. Так, в другом месте, в попытке показать мою «очаровательную и непринужденную скромность», он цитирует мое мнение, что значение «rack» может быть «установлено сразу и навсегда», скрывая тот факт, что я сделал это утверждение с целью «проверить правильность моего мнения о том, что вопрос был не этимологическим, а конструктивным». Короче говоря, будучи адептом в использовании того оружия, которое ценно только там, где победа кажется более высокой целью, чем истина, его честность, по-видимому, находится на одном уровне с его вкусом.

Я покончил с этим джентльменом. О важности исследований тонких словесных различий можно было бы поспорить, но если бы они иногда не давали ключ к более ценным открытиям, я бы мало обращал на них внимания. Во всяком случае, замечание о разнице «между твидл-дум и твидл-ди» звучит с удивительной непоследовательностью от того, кто написал пятьдесят две страницы без иного результата, кроме постановки вопроса, не является ли «горькое» «кислым», и доказательства того, как оба качества могут сочетаться в поистине «тошнотворном лекарстве».

СЭМЮЭЛ ХИКСОН.

Сент-Джонс-Вуд.

[Наше внимание было обращено предыдущим письмом на брошюру г-на Костона, мы достали и прочитали ее с чувством глубокой боли, не за себя, а за автора. Мы довольствуемся тем, что оставляем оправдание нашего поведения в сокращении, или, как называет это г-н Костон, «искажении» сообщения этого джентльмена, на тех самых отрывках, которые мы опустили, а он перепечатал. Брошюра г-на Костона, написанная в защиту его литературной репутации, доказывает, что у этой репутации нет врага опаснее, чем он сам. Мы можем добавить, что на следующей неделе мы планируем опубликовать резюме доказательств с обеих сторон этого спорного вопроса, написанное не г-ном Костоном и не г-ном Хиксоном, а корреспондентом, который, как и эти джентльмены, лично нам неизвестен.]

Мелкие заметки.

«Miserrimus».

— У меня есть необычный маленький томик, который, как мне сказали, был написан Фредериком Мэнселлом Рейнольдсом, умершим в июне 1850 года, под названием «Miserrimus. На надгробии в Вустерском соборе есть эта надпись, «Miserrimus», без имени, даты или комментария. НЕ ДЛЯ ПУБЛИКАЦИИ. Напечатано Davison, Simmons, & Co., 1832», 12-й формат.

Работа претендует на то, чтобы быть своего рода автобиографией самого жалкого несчастного, и нам остается предполагать, что его останки лежат под упомянутым камнем, ибо нам не предоставлено никакого предисловия или введения. Знал ли автор имя человека, над которым была помещена столь необычная надпись, неясно; но нет оснований полагать, что отталкивающие и болезненные отклонения, которые он описывает, имели какое-либо отношение к человеку, похороненному под мемориалом «Miserrimus», чье имя записано в «Биографических иллюстрациях Вустершира» Чемберса, стр. 310, как преподобный Томас Моррис, который был лишен всех церковных должностей за отказ признать верховенство короля во время Революции и умер, как утверждается, в 1748 году, поседевший под тяжестью лет и немощей восьмидесяти восьми лет — «Miserrimus».

Ф. Р. А.

«Собака и утка», Сент-Джордж-Филдс.

— Не общеизвестно, что старая каменная вывеска того знаменитого места общественного отдыха все еще существует и сохраняется, будучи встроенной в кирпичную стену сада больницы Бедлам (видна с дороги), изображающая собаку, сидящую на задних лапах с уткой во рту; и дата 1617. Она была помещена здесь при сносе старого дома, который стоял на этом месте или очень близко к нему; а в комнате смотрителя (г-на Николла) есть очень красивый рисунок того древнего места развлечений. Я сделал с него большой эскиз.

Любая информация относительно «Собаки и утки», ее гостей, посетителей или владельцев была бы весьма желательна для

Г. КРИДА.

Привычка англичан к сквернословию.

— Отвратительная привычка сквернословить — которая в последние годы, к счастью, уменьшилась — была заметной чертой англичан на протяжении многих веков; и национальное ругательство, которое дало нам прозвище на континенте, по-видимому, преобладало в более ранний период, чем принято считать.

«Англичане, — отмечает Генри, — были примечательны в этот период (между 1399 и 1485 годами) среди народов Европы абсурдной и нечестивой практикой сквернословия в разговоре».

Граф Люксембургский в сопровождении графов Уорика и Стаффорда посетил Орлеанскую деву в ее тюрьме в Руане, где она была прикована к полу и нагружена цепями. Граф, который продал ее англичанам, притворился, что пришел договориться с ней о ее выкупе. Обратившись к нему с презрением и пренебрежением, она повернула глаза к двум графам и сказала: «Я знаю, что вы, англичане, полны решимости предать меня смерти и воображаете, что после того, как я умру, вы покорите Францию: но даже если бы во Франции было на сто тысяч G——dammees больше, чем есть, они никогда не покорят это королевство». Так рано англичане получили это отвратительное прозвище из-за частого и обычного использования этого ужасного и отвратительного проклятия.

Т. У. Э.

Использование Теннисоном слова «цикл».

— Половина. — В «Локсли-холле» есть строка, которая всегда казалась мне печальным изъяном в прекрасном стихотворении и которая, возможно, озадачит потомство так же сильно, как любая из тех, что были проиллюстрированы Г. П. (Том iii, стр. 319). Я имею в виду ту, что в строфе 92.:

«Лучше пятьдесят лет Европы, чем цикл Катая».


Потомство легко узнает, что китайский цикл составлял ровно «шестьдесят лет», и будет испытывать некоторые трудности, веря, что Теннисон оценил разницу между жизнью в Европе и в Китае не выше, чем как шесть к пяти. Очевидно, что поэт использовал «цикл» в значении долгого периода лет; но сможет ли потомство найти какое-либо основание для такого использования слова? Может ли кто-нибудь сослаться на словарь, который объясняет его в этом смысле, или на любого другого хорошего автора, который так его использовал?

Это использование слова «цикл» ассоциируется в моем сознании с использованием (или, скорее, злоупотреблением) слова «половина», которое преобладает на севере Ирландии и, возможно, в других местах. Оно правильно означает «одна половина», но многие используют его в смысле очень маленькой части. Надеюсь, никто не введет его в поэзию с этим значением.

ФАКТ.

Запросы.

ЭТИМОЛОГИЯ ФОНТЕНБЛО.

«Description Routière et Géographique de l'Empire Français», уже цитированная мной по поводу Бисетра, предоставляет следующие подробности относительно происхождения Фонтенбло:

«Этот бассейн служит для сброса воды из фонтана, который, как говорят, дал свое имя Фонтенбло. В старых хартиях он называется Fons Blaudi. Некоторые современные авторы заменяют эту этимологию на «belle eau» (красивая вода), от которой они также производят Фонтенбло. И та, и другая отвергаются Экспийи и заменяются третьей, в его стиле, которая очевидна, по его словам, и которая, по словам его читателей, является самой абсурдной из всех. Я процитирую этот отрывок, чтобы дать почувствовать, до какого извращения ума может довести мания этимологий. «Почему, — говорит он, — мучить себя по этому поводу? Достаточно малейшего понятия об охоте, чтобы знать, что когда охотник зовет собак, он кричит: Thia hillaut! Разве не вероятно, что замок был построен в охотничьей местности, жители окрестностей, постоянно слыша слово hillaut, назвали его этим именем, к которому они присоединили имя фонтана, возле которого он был построен. Из Fontaine hillaut незаметно сделали Фонтенбло».

Здесь возникают ДВА запроса. Кем или чем был Блаудус или Блаудум? Происходит ли наш «Tally-ho» от «Thia hillaut» или наоборот? Что касается «извращения ума», так серьезно приписываемого Экспийи, мне ясно, что его решение вопроса следует воспринимать как бурлеск над этимологами, а не как доказательство его собственной экстравагантности в этом отношении.

ГЕНРИ Г. БРИН.

Сент-Люсия, июнь 1851 г.

СИЛА СОВЕСТИ.

Следующий рассказ часто перепечатывался в религиозных журналах и тому подобном. Он приводится д-ром Фордайсом, профессором философии в Абердине, в его «Диалогах об образовании» (Лондон, 1748, том ii, стр. 401), как «правдивая история, которая произошла в соседнем государстве не так давно». Может ли кто-нибудь из ваших читателей предоставить мне авторитетный источник д-ра Ф. для этого утверждения? — сам доктор его не дает. Можно подумать, что если это правда, то ее истинность можно легко проверить. Если ее истинность не может быть удовлетворительно установлена, то перепечатка таких рассказов не может не быть крайне вредной:—

«Ювелир значительного достатка, имея необходимость отправиться в путешествие на некоторое расстояние от места своего жительства, взял с собой слугу, чтобы тот присматривал за его чемоданом. Имея необходимость спешиться в дороге, слуга, выбрав удобный момент, взял пистолет из седла своего хозяина и застрелил его на месте; затем ограбил его, забрав деньги и драгоценности, и бросил тело в ближайшую реку. С этой добычей он скрылся в отдаленной части страны.... В конце концов он был допущен к участию в управлении городом и поднимался с одной должности на другую, пока, наконец, не был избран главным магистратом.... Однажды, когда он сидел на скамье с некоторыми из своих собратьев-магистратов, перед ним предстал преступник, обвиняемый в убийстве своего хозяина. Доказательства были полными; присяжные вынесли вердикт, что заключенный виновен; и все собрание ожидало приговора председателя суда, которым он случайно оказался в тот день.... Наконец, сойдя со скамьи, он поместил себя рядом с виновным человеком у стойки и сделал полное признание своей собственной вины и всех ее отягчающих обстоятельств.... Мы можем легко представить великое изумление всего собрания, и особенно его коллег-судей. Однако они приступили на основании этого признания к вынесению ему приговора, и он умер со всеми признаками раскаяния».

Дж. К.

АНГЛИЙСКАЯ ЛИТЕРАТУРА НА СЕВЕРЕ.

Английская литература вызывает ежедневно возрастающий интерес на севере Европы — той суровой и романтической стране, откуда мы сами произошли. Но их средства для покупки весьма скудны, и главные библиотекари Королевской библиотеки в Стокгольме и Университетской библиотеки в Копенгагене попросили меня попытаться добыть для них английские книги в дар от частных лиц, общественных обществ и библиотек.

Можете ли вы помочь мне в этой работе, сделав эту их просьбу известной в ваших широко распространенных колонках?

Любые английские работы, большие или малые, старые или новые, в любой области литературы, но особенно по археологии, фольклору, истории, теологии, изящной словесности и т. д., особенно книги, напечатанные частным образом, или иным образом редкие или дорогие, будут весьма желательны. Каждый даритель будет любезен указать, для какой библиотеки предназначен его дар. У многих есть дубликаты или экземпляры книг, которые они больше не используют или в которых не нуждаются, так что многие, несомненно, смогут помочь в этом приятном сборе книг для наших скандинавских кузенов.

ДЖОРДЖ СТИВЕНС, профессор английской литературы в Копенгагенском университете.



Милл-Фарм, Барнс, Суррей, июль 1851 г.

[У нас есть веские основания знать, какой большой интерес наши скандинавские братья проявляют к литературе этой страны, и мы надеемся, что на этот призыв г-на СТИВЕНСА будет дан щедрый отклик. Любые пожертвования для упомянутых библиотек, которые, как мы полагаем, являются публичными, могут быть оставлены для него в офисе «ЗАМЕТОК И ЗАПРОСОВ».]

Мелкие запросы.

1. Живописные гравюры Овертона.

— В томе iii, стр. 324, 325, под заголовком «Беллман и его история» цитируются некоторые строки из «Trivia» Гея, книга ii, стр. 482. Последняя строка —

 «Появляются цветные гравюры Овертона».


Кем был Овертон и что это были за гравюры, которые Гей в этих строках делает спутниками песни беллмана?

Ф. Л. Х.

2. Четвертая плата.

— В отчетах церковных старост Сент-Эдмундса, Сарум, времен Эдуарда IV, этот пункт часто встречается, за который производилась оплата. Не означает ли это погребальный звон, от немецкого «уходить».

Г. Т. Э.

Клист-Сент-Джордж, 3 июня 1851 г.

3. Джон Вуд, архитектор.

— Может ли кто-нибудь из ваших читателей сообщить мне, существует ли какое-либо изображение автора «Эссе к описанию Бата»? Или живы ли еще кто-нибудь из его потомков? Он построил Бристольскую биржу; и Бат обязан ему многими из своих самых благородных зданий. Он был мировым судьей графства Сомерсет и умер в 1754 году.

ГАММА.

4. Происхождение слова «Spon».

— Можете ли вы или ваши читатели дать мне происхождение слова «spon» в его применении к названиям улиц? В Ковентри есть «Spon End», а также «Spon Street», «Spon Lane» в Вест-Бромвиче и «Spon Terrace» в Бирмингеме. Можете ли вы привести другие примеры?

Г-н Холливелл просто говорит: «Spon, стружка дерева»; и оно используется в этом смысле в «Сэре Тристреме» Скотта, стр. 119.:


«По воде он послал вниз

Легкую липовую стружку».



С. Х. Б.

Кларенс-стрит, Ислингтон.

5. Делл, в каком графстве?

— Буду признателен, если кто-либо из ваших корреспондентов сможет подсказать мне, где находится это место и в каком оно графстве?

Дж. Н. К.

6. Баммари или Бумари.

— На рынке Биллингсгейт существует большая группа продавцов, не признаваемых таковыми торговым сообществом, но именуемых «баммари» (bumarees), которые зарабатывают на жизнь тем, что скупают крупные партии рыбы у фактора или обычного оптового торговца и перепродают ее в меньших количествах рыботорговцам и другим розничным покупателям. Эта оптово-розничная торговля рыбой также называется «баммариингом» (bummareeing), отсюда и название этих (самопровозглашенных) продавцов.

Мне не удалось найти никаких ключей к значению этого слова в том виде, в каком оно используется, ни в одном из имеющихся у меня авторитетных источников, хотя это слово признается в статутах и подзаконных актах рынков уже более ста лет.

Поскольку я очень заинтересован в этом вопросе, позвольте мне привлечь внимание некоторых ваших весьма ученых корреспондентов к этой теме и попросить разъяснить вероятную этимологию и точное написание этого слова.

Мне сообщили, что единственное другое известное употребление этого слова встречается у кондитеров, которые используют «баммари-формы» (Bummaree pans).

Приставка «bum» используется для обозначения самого низкого сорта, как в слове «bum-bailiff» (мелкий судебный пристав), а также дополнительно в связи с торговлей в слове «bum-boat» (лодка для торговли с судами). Я не могу предположить, что «bona venalia» (товары, выставленные на продажу) у римлян дают какой-либо ключ к слову «Bummaree». Это и другие столь же неудовлетворительные производные были предложены теми, кто до сих пор уделял внимание этому предмету.

БЛОУЭН.

7. «Продень нитку в иголку» (Thread the Needle).

— Что это за игра с таким названием? И каково ее происхождение?

В ней встречаются такие слова:


«Как далеко отсюда до Хеврона?

Семьдесят миль!

Успею ли я туда к ночи?

Да! И обратно!



Я где-то видел название «Thread-the-Needle-Gate» (Ворота «Продень нитку в иголку»). Где они находятся или находились? И почему лондонская улица была так названа?

Р. С. Х.

Морвенстоу.

8. Испытание меча.

— Верно ли и правдиво ли следующее утверждение (я имею в виду испытание клинка, а не сам анекдот)?

«Отряд кавалерии едет под командованием “герцога Уильяма” Камберлендского в 45-м году. Маленький старый горец присоединяется к маршу; сильный здоровый солдат смеется над ним и оскорбляет его. Ему разрешают потребовать сатисфакции и немедленно сразиться: он просит одолжить ему меч; ему подают один. Но Дональд повидал слишком много зим, чтобы доверять свою жизнь клинку из непроверенного металла: он тщательно осмотрел рукоять, лезвие, острие и пружинистость, а затем, отойдя к луже воды и приложив плоскую сторону клинка к ее поверхности, одним резким ударом сломал его пополам».

Является ли это хорошим испытанием для клинка меча? Выдержал бы его любой меч?

Выдержал бы его толедский клинок в Хрустальном дворце, который сворачивается в форме змеи?

Каково обычное испытание хорошего клинка?

ЭНСИС.

9. Дети Шелли.

— Живы ли еще какие-нибудь дети Шелли от его первой жены и где они? Мой друг, который был ее компаньоном, имеет реликвию, принадлежавшую ей, которую он с радостью передал бы им.

ФИЛО.

10. Торговля «Аки» (Ackey Trade).

— У меня в коллекции есть серебряная монета (размером с шиллинг), на аверсе которой, помимо бюста короля, стоит дата 1818 год и надпись, а под головой (между ней и надписью) — «½ Ackey Trade»; буду рад получить объяснение, что означает «Ackey Trade»? На реверсе изображены герб и эмблема Африканской компании. Надпись гласит: «Свободная торговля с Африкой по Акту Парламента, 1750».

Дж. Н. К.

11. Баскервиль, печатник.

— В 1835 году друг, живший в Бирмингеме, сообщил мне, что гроб с телом этого знаменитого печатника лежал тогда на лесопильном складе в том городе под грудой досок — факт, который был там хорошо известен.

Находится ли он до сих пор на том же месте? И почему? И есть ли какой-либо портрет, гравюра или иной, этого человека? Г-н Мерридью из Ковентри и другие уверяли меня, что такового нет.

Дж. К.

12. Статуя Карла II.

— Что стало с прекрасной конной статуей Карла II, которая ранее стояла на рынке Стокс, на месте нынешнего Мэншн-хаус?

Она была установлена на водопроводе «на средства и иждивением того достойного гражданина и олдермена сэра Роберта Вайнера, баронета». Я видел ее гравюру, фолио. (Лондон, изд. 1708 г.)

Дж. КРИД.

13. Ла Мэр Жанна.

— В книге Халлама «Литература Европы», 2-е издание, том I, стр. 461, я читаю следующий отрывок:

«Две неуклюжие попытки внедрения восточных языков были предприняты вскоре после этого (1530). Одна из них принадлежала Гийому Постелю, человеку с некоторыми способностями и еще большими познаниями; но известному главным образом, если о нем вообще помнили, своими безумными фанатичными грезами и идолопоклонническим почитанием святой собственного изготовления, Ла Мэр Жанны, Джоанны Саускот шестнадцатого века».

Дошли ли до нас какие-либо сведения о характере и деятельности «Ла Мэр Жанны»; и если да, то где их можно найти?

ГЕНРИ Х. БРИН.

Сент-Люсия, июнь 1851 г.

14. «Man of War» (военный корабль), почему корабль так называется.

— Не подскажет ли кто-нибудь из ваших читателей происхождение названия корабля с определенным количеством пушек «man of war»? У Шекспира этот термин применяется к Фальстафу: Дэви спрашивает Шеллоу:

 «Остается ли военный корабль (man of war) на ночь, сэр?»


И любопытно заметить в той же сцене, первой сцене V акта второй части «Генриха IV», что обед, заказанный Шеллоу для Фальстафа, как раз такой, какой любой сельский джентльмен предоставил бы сегодня неожиданному гостю:

«Несколько голубей, Дэви; пара коротконогих кур; кусок баранины; и любые милые маленькие закуски, скажи Уильяму-повару».

Единственная разница — в поле повара, так как у сельских джентльменов в наши дни эту должность занимают женщины.

АН М. Д.

15. Деньги на секретные службы Карла II.

— В предисловии г-на Акермана к этой работе, только что опубликованной Кэмденовским обществом, я нахожу следующий отрывок:

«Среди них (сумм, расточаемых на фавориток) наиболее заметны выплаты герцогине Портсмутской. Не менее 136 688 фунтов 10 шиллингов, по-видимому, были пожалованы распутным монархом этой женщине в течение одного года». — См. «Выплаты за 1681 год», стр. 42.

Теперь, обратившись к указанному году и странице, я обнаруживаю, что весь класс выплат, в котором фигурирует имя герцогини, составляет за этот год всего около 22 000 фунтов, из которых герцогиня Портсмутская, по-видимому, получила около 12 000 в виде нескольких квартальных платежей в счет ежегодной пенсии или пенсий на эту сумму: так же и в другие годы. Это совсем не та сумма, что 136 000 фунтов. Я хотел бы попросить редактора или кого-либо из ваших корреспондентов-кэмденитов уточнить, есть ли ошибка в утверждении г-на Акермана или только в моем способе его прочтения?

К.

16. Хэмптон-Корт.

— Мисс Стрикленд в «Королевах Англии», сказав, что королева (Елизавета Йоркская, жена Генриха VII) останавливалась в Хэмптон-Корте на восемь дней, продолжает:

«Стоит заметить, что Хэмптон-Корт был любимой резиденцией Елизаветы Йоркской задолго до того, как он перешел к кардиналу Уолси».

Теперь, в «Gentleman's Magazine» за январь 1834 года есть копия договора аренды от приора ордена Святого Иоанна Иерусалимского кардиналу Уолси на их поместье Хэмптон-Корт, которое находилось во владении рыцарей-госпитальеров Святого Иоанна с 1211 года, когда Джоан, леди Грей, завещала его этому ордену. Где же тогда была резиденция Елизаветы Йоркской? Держала ли она в аренде поместье и усадьбу Хэмптон у рыцарей-госпитальеров? Или в той местности была другая королевская резиденция?

ТИ БИ.

Ответы на второстепенные запросы.

De Rebus Hibernicis (Об ирландских делах).

1. Сильвестр Гиральд Камбрийский, родившийся в Уэльсе в 1145 г. н.э., был автором многочисленных трудов. Может ли кто-нибудь предоставить их список?

2. Какова дата «Анналов четырех мастеров»?

3. Кем был Тигернах и когда он жил?

4. Что такое «Анналы Ольстера» и когда они были написаны?

УИЛЬЯМ Э. К. НУРС.

[1. Печатные труды, а также рукописные коллекции Гиральда столь многочисленны и хранятся в столь многих различных библиотеках, что мы должны отослать нашего корреспондента к описанию сэра Р. К. Хоара в его «Введении к переводу “Путешествия архиепископа Болдуина по Уэльсу” Гиральда», том I, стр. liv-lxxii, 4to, 1806 г.

2. «Анналы Дунегола», иначе называемые «Анналами четырех мастеров», были составлены между 1632 и 1636 годами н.э. На основе рукописи из библиотеки герцога Бекингемского в Стоу д-р О'Конор опубликовал первую часть этих «Анналов», охватывающую период с древнейших времен до 1172 года н.э., в своем труде «Rerum Hibernicarum Scriptores». Последняя часть была впоследствии отредактирована с переводом и примечаниями Джоном О'Донованом, эсквайром, членом Королевской ирландской академии, в 3 томах, 4to.

3. Тигернах был аббатом Клонмакнойса и умер в 1088 году н.э. Он написал «Анналы Ирландии» от 3596 года от сотворения мира до своего времени.

4. «Анналы Ольстера» были составлены Каталдом Мак Магнусом (Чарльзом Магуайром), который умер в 1498 году н.э. Они начинаются с правления Ферадаха Финнфахтнача, монарха Ирландии, 60 г. н.э., и доведены до времени автора. Впоследствии они были продолжены до 1504 года Родериком О'Кэссиди, архидиаконом Клохера. См. «Хронологический отчет об ирландских писателях» О'Рейли.]

Сокращение ассизов (Abridgment of the Assizes).

— Где можно увидеть или каково правильное название книги, содержащей «Сокращение ассизов и итераций Пикеринга и Ланкастера»? На нее ссылаются в «Законах о лесах» Мэнвуда.

С. С.

[Ричард Тоттл, проживавший в доме «Рука и Звезда» на Флит-стрит и имевший «лицензию на печатание всех видов книг, касающихся общего права Англии», опубликовал в середине XVI века следующую работу: — «Сокращение Книги ассизов, недавно просмотренное и исправленное, и ныне заново напечатанное Ричардом Тоттлом, в последний день сентября 1555 года». Вероятно, «Итерации Пикеринга и Ланкастера» до сих пор существуют в рукописи.]

Жизнь Кромвеля.

— У меня есть «Жизнь Кромвеля», написанная Р. Б. «без страсти и пристрастия», напечатанная Н. Краучем в Поултри, 1715 г. Вопрос: кто был этот Р. Б.?

ФИЛО.

[Автором был Ричард или Роберт Бертон, он же Натаниэль Крауч, который, как говорит Дантон в своей «Жизни и ошибках», «переплавил лучшие из наших английских историй в двенадцатипенсовые книжки, наполненные чудесами, редкостями и курьезами». Первое издание «Истории Кромвеля» было опубликовано в 1693 году, «излагая только факты без размышлений и наблюдений».]

Ответы.

ПИСЬМЕННЫЕ ПРОПОВЕДИ И ИМПРОВИЗИРОВАННАЯ ПРОПОВЕДЬ. (Том III, стр. 478, 526; Том IV, стр. 8.)

Ваш разносторонний корреспондент Г-Н ГЭТТИ был введен в заблуждение неверным утверждением Бингема (magni nominis vir — великого мужа), что Ориген был первым, кто проповедовал экспромтом. Отрывок, на который ссылается Бингем у Евсевия, не утверждает ничего подобного; а лишь то, что Ориген не позволял записывать свои проповеди стенографистам, пока ему не исполнилось шестьдесят лет, — достаточное доказательство, если оно вообще требовалось, того, что обычай записи проповедей нотариусами в третьем веке не был необычным.

Какой-то мошенник украл мой номер «Заметок и запросов», в котором был задан вопрос о письменных проповедях; но, если я правильно помню, вопрос был поставлен верно: когда впервые стали произносить письменные проповеди. Поскольку я в свое время приложил некоторые усилия, чтобы разобраться в этом вопросе, и поскольку никто другой, похоже, не склонен им заниматься, возможно, вы позволите мне место для нескольких замечаний.

1. Полагаю, никто не станет оспаривать крайнюю невероятность того, что «проповеди» в апостольские времена были письменными речами: если, однако, это считается сомнительным, я готов аргументировать этот пункт и быть поправленным, если я ошибаюсь, считая это бесспорным.

2. Я считаю почти столь же невероятным, что во времена, которые профессор Брант называет «постапостольскими», проповеди были письменными, не только из-за полного молчания апостольских отцов по этому поводу — ибо это на самом деле почти ничего не доказывает, — но и потому, что кажется совершенно невероятным, чтобы до нас не дошло ни следа такой проповеди; ни подделки, ни легенды или предания о существовании таковой, если бы практика написания проповедей вообще преобладала.

3. В «Апологиях» Иустина и Тертуллиана [Иустин, изд. Отто, I, 270; Тертуллиан, Ap., гл. xxxix] есть описание обращений, произносимых в собраниях их времени, которое, как мне кажется, доказывает, что они не знали такой практики, как чтение проповеди, и отрывок из Оригена «Против Цельса», который Де ла Серда приводит в своем примечании к Тертуллиану, хотя он цитируется только на латыни, безусловно, показывает то же самое (том I, стр. 190). Я наткнулся на что-то подобное у Киприана около двух лет назад, и, если я осмелюсь довериться своей памяти, мне тогда показалось, что это более убедительно, чем вышеупомянутые отрывки; но я не сделал никаких заметок — и я охотился за другой дичью, когда встретил это. Тем не менее, если ваш вопрошающий изучает предмет как студент, занимающийся историей, я осмелюсь сказать, что мог бы найти этот параграф.

4. Я действительно не знаком с постникейскими отцами, простое беглое чтение нескольких работ арианского периода считается чем-то меньшим, чем ничто; но, насколько можно доверять вторичным источникам, я, конечно, никогда не встречал ничего, что заставило бы меня сделать вывод, что проповеди когда-либо читались в четвертом или пятом веках. [Я перейду к единственной тени аргумента в пользу того, что такая практика преобладала так рано, позже.] Конечно, св. Амвросий, св. Августин, св. Иоанн Златоуст, св. Кирилл Иерусалимский были проповедниками-импровизаторами, согласно свидетельству Бингема. Григорий Великий, гораздо позже, несмотря на все доказательства обратного, никогда не писал свои проповеди вообще и даже проповедовал свои гомилии на Иезекииля почти без всякой подготовки. Действительно, распространенность этой отвратительнейшей системы аплодирования проповеднику, против которой протестует св. Иоанн Златоуст в великолепной проповеди на 1 Кор. xiv. 38, вряд ли могла быть всеобщей там, где проповеди читались.

5. Теперь я перехожу к аргументу, который Бингем выводит из отрывка у Сидония Аполлинария; где, говоря о Фаусте, епископе Рье, он говорит, что тот был «raucus plausor» (шумным аплодирующим), слушая «tuas prædicationes, nunc repentinas, nunc, cum ratio poposcisset, elucubratas» (твои проповеди, то внезапные, то, когда того требовал разум, тщательно подготовленные). Пока я не нашел сам отрывок, я думал, что нет сомнений в том, что Бингем прав, объясняя это как относящееся отчасти к импровизированным, отчасти к письменным и прочитанным проповедям; но, принимая отрывок в том виде, в каком он есть, я бы предположил, что «prædicationes elucubratas» вовсе не были прочитанными проповедями, хотя и были подготовлены и изучены заранее, а «prædicationes repentinas» были такими, какие св. Августин иногда произносил, а именно: на текст, который приходил ему на ум во время службы или вследствие какого-либо непредвиденного события, произошедшего непосредственно перед его восхождением на кафедру.

6. До сих пор я имел дело только с отрицательными доказательствами; но положительное свидетельство против чтения и в пользу произнесения или проповедования проповедей далеко не мало. Я бы счел сумасшедшим человека, который осмелился бы пренебрежительно отозваться о Бингеме, и скорее подумал бы о том, чтобы выступить против этого великого человека, чем бросить вызов Голиафу Гефскому на кулачный бой; но я никогда не могу избавиться от мысли, что у Бингема был сильный предрассудок против импровизированной проповеди и он обращался с историей проповедей несколько несправедливо: например, в 22-м разделе той 4-й главы XIV книги (с которой, я принимаю как должное, мои читатели знакомы), он несколько плутовато искажает Мабильона и Вазонский собор; и что касается любого другого отрывка, который он цитирует или на который ссылается, каждый утверждает, что проповеди должны были быть произнесены или прочитаны наизусть, ни один не говорит ни слова о чтении.

Вазонский собор — это, конечно, тот, который состоялся в 529 году н.э. и на котором председательствовал Цезарий Арльский: но 2-й канон не говорит ни слова о чтении; более того, он предписывает, чтобы гомилии, которые проповедовали диаконы, были прочитаны наизусть [recitentur, Labbe, IV, стр. 1679], как если бы практика чтения проповеди не была известна. Так же и в отношении других отрывков из св. Августина нет ни намека на чтение: если человек не мог составить свои собственные проповеди, он должен был взять чужую; но позаботиться о том, чтобы выучить ее наизусть, а затем произнести.

Я был бы рад предоставить вам еще несколько «последних слов» на эту тему, но боюсь, что эти замечания уже затянулись слишком далеко: тем не менее, если вы дадите мне какое-либо поощрение, я хотел бы снова вернуться к этому вопросу.

Я был бы рад узнать, правда ли, как я слышал, что практика заучивания проповедей наизусть является всеобщей и признанной проповедниками в Германии; и действительно ли это обычное дело для проповедника там — отказывать себе в приеме посетителей в субботу под предлогом того, что он учит свою проповедь наизусть?

АЯКС.

Папворт Сент-Агнес, 8 июля 1851 г.

Письменные проповеди (Том III, стр. 478).

— Вашего вопрошающего М. К. Л. можно отослать к «Истории Церкви Англии» д-ра Шорта, § 223; или к «Реформации» Бернета, том I, стр. 317, фолио; где он обнаружит, что эта практика началась около 1542 года.

Н. Э. Р. (подписчик).

ФЕСТ-СИТТИНГС (Праздничные заседания). (Том III, стр. 328, 396.)

Не оспаривая значение, придаваемое слову «Fest» Р. ВИНСЕНТОМ, я позволю себе отослать вас к списку слов д-ра Уиллана, используемых в горных районах Западного райдинга Йоркшира, в семнадцатом томе «Археологии». Вы найдете там: «FEST, питаться вне дома». Слово используется в этом смысле в настоящее время. Джентльмен, проживающий в Западном райдинге, пишет мне:

«Я слышал термин “fest”, используемый в целом применительно к отправке скота на пастбище, и так же говорит Карр в своем “Диалекте Крейвена”. Я также часто слышал, как его используют таким образом: “Я отдал (fest) своего парня в ученики к такому-то”. В моей собственной округе, в Западном райдинге, частая практика для бедняка, который владеет коровой, но не имеет пастбища, — “отдать” (fest) ее владельцу земли за определенную сумму в неделю или на другой срок. Так же говорят, что егерь “отдает” (to fest) легавую своего хозяина, когда договаривается с фермером о ее содержании на время. В этих случаях мальчик, корова, легавая “питаются вне дома”».

Что касается «statutes» (статутов) или «sittings» (заседаний), слово «statutes» объясняется в «Словаре» Блаунта следующим образом:

«Оно также используется в нашей просторечной речи для обозначения Мировых судов (Petty Sessions), которые ежегодно проводятся для распределения слуг на службу согласно статуту 5 Елизаветы, гл. IV» (§ 48).

См. в «Архаическом и провинциальном словаре» статьи «SITTINGS» и «STATUTE». В Холдернессе (я собираю это из запроса Ф. Р. Х.) термин «sittings» используется в том же смысле, что и «statute» в Западном райдинге и во многих других частях королевства. «Fest sittings», по-видимому, означают «ежегодное собрание слуг, которые нанимаются питаться вне дома». Во многих местах «statute» или «stattie» связаны с ярмаркой.

«Статутные ярмарки», пишет мой друг, «проводятся в Сеттле, Лонг-Престоне и других местах, которые не приходят мне на ум, в нашем округе (Крейвен). В Сеттле слуги, желающие наняться, стоят с маленькой белой палочкой в руках, чтобы показать свою цель. Подобным образом лошади, когда их ведут на ярмарку, носят на головах своего рода белую кожаную уздечку; и (чтобы подойти ближе к дому) когда молодая леди достигает определенного возраста и начинает с тревожным взглядом смотреть в будущее, мы говорим, что она тоже надела белую уздечку».

Он добавляет: «У меня самого были слуги, нанятые на Статутной ярмарке в Лонг-Престоне». Другой друг пишет мне:

«Ричмондские статти очень знамениты, каждый слуга, желающий наняться, имеет очищенную веточку или палочку. В Пенрите они кладут в рот соломинку. Я помню, как бедную девушку убила разъяренная корова в Пенрите; и у бедняжки во рту была соломинка, когда она умерла».

В Восточном райдинге хорошо известна Поклингтонская статутная ярмарка; и в Йорке есть своя Статутная ярмарка. На этих «статутах» или «статти» («Статутные ярмарки» и «Заседания», или Фест-Ситтингс) слуги «fest themselves» (отдаются), то есть нанимаются питаться вне дома.

Стояние на рыночной площади в ожидании найма придет на ум любому, кто возьмет на себя труд прочитать эти отрывочные наблюдения.

Извините, что некстати добавлю следующее использование слова «sitting». Говорят, что молодой человек «сидит с молодой женщиной» (sitting a young woman), когда он ухаживает за ней.

Ф. В. Т.

ИСТОРИЯ СЕВЕРАМБОВ (Histoire des Sévérambes). (Том III, стр. 4, 72, 147, 374.)

В «Французской литературе» Кьерара (Дидо, Париж, 1839), том X, стр. 10, я читаю следующее уведомление об авторе «Истории Северамбов»:

«Вэррас (Дени) д'Але, французский писатель XVII века.

— Разумная и методическая грамматика, содержащая в сокращении принципы этого искусства и наиболее необходимые правила французского языка. Нов. изд. Париж, Д. Мариетт, 1702, in-12.

Первое издание вышло в 1681 году.

"—— Histoire des Sévérambes (Roman politique) nouv. édit.
   Amsterdam, Etienne Roger, 1716, 2 vol. in-12.

Первое издание вышло с 1677 по 1679 год в трех томах in-12.

Этот труд был переиздан в коллекции “Воображаемые путешествия”».

«Французская литература» — это компиляция необычайного труда и исследований; и, в отсутствие более достоверной информации, я полагаю, мы можем смело полагаться на вышеприведенное утверждение. Факты, следовательно, насколько они были выявлены, можно суммировать следующим образом:

1. Оригинальная работа была написана на английском языке, называлась «История севаритов» и была опубликована в 1675 году.

2. Эта работа подсказала идею «Истории Северамбов», которая была опубликована в 1677–1679 годах и во всех существенных отношениях может считаться оригинальным произведением.

3. Капитан Лиден в одном издании и капитан Сиден в другом (из мемуаров которого, как говорят, была переведена работа) — это одно и то же вымышленное лицо.

4. Автор «Истории севаритов» не установлен; претензии Вэрраса, Алджернона Сидни и Исаака Воссиуса основаны на простом предположении.

5. По-видимому, нет оснований сомневаться в том, что Дени Вэррас д'Але был автором «Истории Северамбов»; это мнение подтверждается свидетельствами Кристиана Томазиуса, Барбье и Кьерара.

ГЕНРИ Х. БРИН.

Сент-Люсия, июнь 1851 г.

ЗАСОЛКА МЕРТВЕЦОВ. (Том IV, стр. 6.)

Забавный пример этого обычая — возможно, даже сейчас, при определенных обстоятельствах, распространенного в некоторых частях Англии — встречается в «Письмах о суевериях и т. д. Девоншира» миссис Брей. Путешественник, проезжая по одному из больших незагороженных участков земли недалеко от Тавистока, был застигнут сильной снежной бурей, которая заставила его искать ночлег у обитателей одинокой хижины на болоте. В комнате, отведенной для его отдыха, он заметил искусно вырезанный дубовый сундук антикварного вида.

«Он заметил или сделал несколько замечаний по этому поводу старой женщине, которая проводила его наверх, чтобы убедиться, что все в его комнате будет настолько комфортно, насколько позволяют обстоятельства для его отдыха. Ему показалось, что в поведении женщины было что-то застенчивое и странное, когда он заметил сундук; и после того, как она ушла, у него возникло желание заглянуть в него».

Через некоторое время он делает это, и horribile dictu! (страшно сказать!) перед его взором лежал человеческий труп, жесткий и холодный! После ночи, проведенной в мучительных опасениях, он спускается к завтраку, и его страхи несколько рассеиваются от аппетитных ароматов утренней трапезы.

«Действительно, он почувствовал себя настолько успокоенным и приободренным исчезновением своих личных страхов, что, как раз когда добрая женщина жарила ему еще один кусок бекона, он выложил секрет сундука и дал им понять, что был несколько удивлен его содержимым; осмелившись попросить в дружелюбном тоне объяснения столь примечательного обстоятельства. “Благослови ваше сердце, ваша честь, это совсем ничего”, — сказал ее сын; “это только батюшка!” — “Отец! Ваш отец!” — воскликнул путешественник; “что вы имеете в виду?” — “Ну, вы знаете, ваша честь”, — ответил крестьянин, — “снег был такой густой, и дороги такие вязкие, когда старый батюшка умер две недели назад, мы не могли отвезти его в Тависток, чтобы похоронить, и поэтому матушка положила его в старый ящик и засолила: матушка — мастер засолки”». — Том I, стр. 29, 32.

В связи с этим предметом вы, возможно, позволите мне заметить, что обычай ставить тарелку с солью на тело до сих пор сохраняется во многих частях страны. Пример его использования в столице попался мне на глаза только на прошлой неделе. Причина, называемая для этого, заключается в том, что это предотвращает распространение любых вредных испарений. Но вопрос: не является ли это древним суеверным обрядом? Согласно Морезину:

«Salem abhorrere constat diabolum et ratione optima nititur, quia Sal æternitatis est et immortalitatis signum, neque putredine neque corruptione infestatur unquam, sed ipse ab his omnia vendicat» (Известно, что дьявол ненавидит соль, и это основано на веской причине, ибо соль — знак вечности и бессмертия, она никогда не поражается гнилью или порчей, но сама избавляет от них все вещи). — Moresini Papatus, стр. 154.

СПЕРИЕНД.

Ответы на второстепенные запросы.

Богацкий (Том III, стр. 478).

— Очень удовлетворительный биографический очерк Богацкого, автора «Золотой сокровищницы», можно найти в «Evangelical Christendom», том III за 1849 год, стр. 69 и 101.

Дж. У. Б.

Баронет (Том III, стр. 450).

— Селден придерживался мнения, что «Baronet» использовалось вместо «Banneret», как можно увидеть в следующих выдержках из второй части «Титулов чести».

Гл. III, разд. 23:

«Bannerets... некоторые называли их баронетами, как если бы они имели уменьшительный титул баронов».

Гл. V, разд. 25:

«И тогда как в статутах того же короля» (Ричарда II), «как мы читаем их на английском языке, каждому архиепископу, епископу, аббату, приору, герцогу, графу, барону, баронету, рыцарю графства и т. д. приказано под страхом штрафа или иного наказания, согласно древнему обычаю, явиться в Парламент; французский текст, как Свитка, так и тех книг, которые верно напечатаны, имеет “Banneret”, а по некоторой небольшой ошибке “Barneret” для того же слова. И как когда в старых историях упоминается рыцарь-баннерет, слово “баронет” (которое легче сходит с языка) часто используется вместо “баннерета”; так случилось не только в английском печатном издании наших статутов, но также в отчете о деле, которое относится к более позднему времени, чем то, которым ограничивает нас наше нынешнее деление, что “баронет” (вместо “баннерета”) также используется для обозначения барона. Ибо в деле об аттайндере при Генрихе Шестом один из присяжных взял самоотвод, потому что его предки были баронетами и сеньорами Парламента. Я не могу сомневаться, что титул баннерета в этом смысле имелся там в виду».

Гл. V, разд. 39:

«О названии баннерета, как оно иногда выражало барона Парламента, достаточно сказано выше. И как в этом понятии “баронет” часто ошибочно писался вместо него, так и здесь» (Milites vexilliferi — рыцари-знаменосцы): «Не только старые истории очень часто имеют “Baronetti” вместо “Banneretti”, но даже в патенте, выданном сэру Ральфу Фэйну, рыцарю-баннерету при Эдуарде Шестом, он назван “Baronettus” вместо “Bannerettus”».

ЛЛЕВЕЛЛИН.

Винтовки (Том III, стр. 517).

— В ответ А. К. я могу с уверенностью утверждать, что лучшие американские винтовки почти равны по качеству изготовления обычным, сделанным в Бирмингеме, и что нет «использования, для которого американская винтовка предпочтительнее английской, французской или бельгийской»; и далее, что американские винтовки не выдерживают сравнения с винтовками любого лондонского мастера.

Револьверы Кольта были представлены нашему правительству двенадцать или четырнадцать лет назад и не были одобрены. Нынешние револьверы, сделанные в Англии, всегда считались их улучшением.

Я не претендую на звание «высшего авторитета», хотя и заявляю, что кое-что смыслю в этом предмете.

АВТОР «ОРУДИЙ ВОЙНЫ».


Мисс (Том IV, стр. 6).

— Упоминание Эвелином этого слова предшествует примеру, приведенному вашим корреспондентом. Под 9 января 1662 года у него записано:

«Я видел, как играли “Третью часть Осады Родоса”. В ней играла прекрасная и знаменитая комедиантка, названная Роксаланой, по роли, которую она исполняла; и я думаю, это была последняя, так как ее стали считать любовницей (Misse) графа Оксфорда (как в это время стали называть распутных женщин)».

СПЕРИЕНД.

Завещание леди Флоры Гастингс (Том III, стр. 522).

— Я могу с уверенностью заявить, что строки с вышеуказанным названием были «в действительности написаны этой оплакиваемой леди». Я не знал, что они когда-либо появлялись в печати, и не думаю, что ее семья тоже знает об этом. Мне искренне жаль, что «христианская леди» могла быть виновна в таком бесстыдном, бессердечном акте литературного пиратства.

Я пользуюсь случаем, чтобы заметить, что в предпоследней строфе, в шестой строке, «upon» — это опечатка вместо «uprose».

ЭРЗА.

Английские сапфические стихи (Том III, стр. 494).

— В переводе Псалмов Давида сэром Ф. Сидни и его сестрой, графиней Пембрук, 125-й псалом переложен сапфическими стихами. Первая строфа выглядит следующим образом:

 «Как Сион стоит очень твердо и непоколебимо,

Ни разу не дрогнув: так на высоком Иегове

Кто строит свою надежду, очень твердо и непоколебимо

Всегда пребывает».


120-й псалом написан алкеевой строфой, и, я думаю, весьма успешно, учитывая сложность метра. Он начинается так:

 «Как к Вечному часто в муках

Прежде я взывал, никогда не оставаясь без ответа,

Снова я взываю, снова я взывая,

Не сомневаюсь снова получить ответ».


В той же коллекции есть также образцы других латинских метров.

Я помню, около восемнадцати или двадцати лет назад в «Blackwood's Magazine» была «Ода декабрю», первая строфа которой была такой (цитирую по памяти):

 «Над голыми вершинами холмов стонут порывистые ветры,

Сметая с темных ветвей иссохшие листья,

С юга летит полярная утка; и скользящая серая чайка

Кричит, укрываясь».


М. У.

Велвуд (Том IV, стр. 1).

— Выходные данные первого издания его «Мемуаров»: «Лондон, для Тим. Гудвина, 1700». Экземпляр Музея, который имеет шифр 808. f., является отдельным оттиском.

БОЛТОН КОРНИ.

Чудовищный парадокс Беллармина (Том III, стр. 497).

— В вашей газете от 21 июня вставлен вопрос о точном тексте, в котором кардинал Беллармин якобы утверждает, что «если бы Папа приказал совершить порок и запретил практику добродетели, долгом католиков стало бы совершить первое и избежать второго». На этот вопрос вы ответили, процитировав отрывок из четвертой книги великого труда кардинала. Совершенно верно, что слова, процитированные вами, встречаются в этом месте; совершенно неверно, что «чудовищный парадокс» там пытаются защищать. Ссылка на книгу сразу покажет, что этот парадокс просто используется как аргумент, чтобы позволить кардиналу доказать свою точку зрения обычным методом reductio ad absurdum (доведение до абсурда). Если то, что я утверждаю, говорит кардинал, ложно, то из этого следует, что «если бы Папа» и т. д. Конечно, остальная часть аргумента, полностью изложенная, была бы такой: Но это следствие неверно, следовательно, неверно и антецедент; то есть «то, что я утверждаю», истинно. Так что вместо того, чтобы утверждать в этом отрывке предполагаемый чудовищный парадокс, кардинал на самом деле лишь цитирует его как чудовищный абсурд, который он сам осуждает и который возник бы из противоречия его тезису. В справедливости к памяти великого человека, который был сильно и весьма несправедливо оклеветан именно по этому пункту, могу ли я попросить о публикации этого письма.

Дж. У. К. Т.

Иона и кит (Том III, стр. 517).

— Э. Дж. К., вероятно, основывает свое безоговорочное неприятие слова «кит» на английской версии как на предполагаемом более правильном толковании соответствующего термина в оригинальном иврите. Но не следует забывать, что равный, или, возможно, превосходящий авторитет семидесяти переводчиков по сравнению с нашими лучшими современными толкователями становится с каждым днем все более очевидным. Во всяком случае, без ссылки на такую побочную помощь вряд ли безопасно судить о значении любого слова или отрывка в Ветхом Завете. По этому предмету, среди многих других работ, можно проконсультироваться с ценным лексиконом преподобного д-ра Уилсона, каноника Винчестера; и ученым «Апологией Септуагинты» преподобного Э. У. Гринфилда.

В данном случае, безусловно, не имеет большого значения, переводится ли греческое слово «κῆτος» и латинское «cetus» как «кит» или «большая рыба», оба из которых могут быть охвачены ими. Хотя первое является обычным толкованием, и хотя английские переводчики используют термин «большая рыба» в отрывках «Καὶ προσέταξε Κύριος κήτει μεγάλῳ» и «ἐν τῇ κοιλίᾳ τοῦ κήτους», общепринятое слово кажется более соответствующим авторитету несомненной важности.

К. Х. П.

Брайтон, 28 июня 1851 г.

Должно быть, из памяти вашего корреспондента Э. Дж. К. при обсуждении предполагаемой ошибки называть «великую рыбу», проглотившую Иону, «китом», ускользнуло то, что наш Господь, давая это знамение иудеям, в нашей английской версии называет её «китом» (τοῦ κήτους, от Матфея, XII, 40; это слово использовано в Септуагинте, из которой евангелисты цитировали Священное Писание Ветхого Завета).

Следовательно, в термине «кит» как обозначении «великой рыбы» пророка Ионы, безусловно, нет никакой народной ошибки, ибо ваш корреспондент не выходит за рамки английской версии, да и я не могу сказать, что именно в строгом смысле означало слово, использованное в оригинальном еврейском тексте. Κῆτος, правда, может не означать, и, вероятно, не означает ничего более определенного, чем «великая рыба» в еврейском тексте; но наши переводчики, приняв термин «кит» в Евангелиях, несомненно, санкционировали такую интерпретацию, так что ошибку, если она таковой является, следует приписать им, а не какому-либо более позднему периоду, и поэтому её вряд ли можно отнести к разряду народных.

ОКСОНИЕНСИС.

Уолтемстоу, 30 июня 1851 г.

Велись большие споры о том, что это была за рыба. Поскольку в Септуагинте и в Евангелии от Матфея (XII, 40) она названа китом, вряд ли можно назвать вульгарной ошибкой обычное упоминание её как кита.

К. Б.

Экслибрисы (Т. III, стр. 495).

— Ваш корреспондент, задававший вопрос об экслибрисах, упоминает, что 1698 год — это самая ранняя дата, о которой он слышал. На аукционе у Сотби, начинающемся 21-го числа текущего месяца, представлен экземпляр «Silva» Эвелина, подаренный им сэру Роберту Клейтону, лорд-мэру Лондона, с его экслибрисом внутри, датированным 1679 годом.

Э. Н. У.

Саутуарк, июль 1851 г.

Разное.

ЗАМЕТКИ О КНИГАХ, ПРОДАЖАХ, КАТАЛОГАХ И Т. Д.

«Каноны и декреты Тридентского собора с дополнением, содержащим осуждение ранних реформаторов и другие вопросы, относящиеся к Собору», буквально переведенные на английский язык Теодором Алоисом Бакли, бакалавром искусств из Крайст-Черч, Оксфорд, — таково название тома, который только что вышел в свет и который многие наши читатели, вероятно, сочтут весьма своевременным. Однако мы обращаем на него внимание не потому, что согласны с мистером Бакли в том, что «чтобы справедливо судить о Риме, мы должны выслушать его собственное оправдание» (ибо полемика не входит в наши задачи), а потому, что согласны с ним в том, что декреты и каноны Тридентского собора являются документами, столь же ценными с юридической и исторической, как и с религиозной точки зрения, и потому, что должно быть много тех, кто охотно узнал бы, что это за каноны и декреты, но не владеет языком, на котором они были изначально записаны. Для таких лиц имя мистера Бакли на титульном листе может служить достаточной гарантией точности настоящего перевода.

В Лейпциге только что опубликован первый том истории книжной торговли в Германии, содержащий сведения о некоторых книготорговцах XV и XVI веков под названием «Beitrage zur Geschichte des Deutschen Buchhandels». Автор — Альбрехт Кирхгоф, и работа, несмотря на свою краткость, окажется очень полезной для лиц, занимающихся библиографическими исследованиями.

Наш уважаемый корреспондент, преподобный доктор Тодд из Дублина, только что опубликовал «Три трактата Джона Уиклифа, доктора богословия. I. О Церкви и её членах. II. Об отступничестве Церкви. III. Об Антихристе и его свите». Впервые напечатано по рукописи из библиотеки Тринити-колледжа в Дублине. Трактаты, которые, по мнению доктора Тодда, содержат внутренние свидетельства того, что были написаны в последний год жизни реформатора, сопровождаются примечаниями и обширным глоссарием; работа была предпринята с надеждой, что публикация этих трактатов направит внимание влиятельных ученых на важность сбора и печати всех существующих сочинений, остающихся в наших библиотеках под именем Уиклифа и его последователей. Мы искренне надеемся, что эта надежда вскоре осуществится.

Мистеры Паттик и Симпсон объявляют о предстоящей продаже чрезвычайно важной коллекции автографов и исторических рукописей г-на А. Доннадьё. Только серия английских королевских автографов насчитывает почти триста единиц; почти все письма после Генриха VII являются полностью собственноручными. Один этот факт дает некоторое представление о масштабе и ценности этой необычайной коллекции.

КНИГИ И ОТДЕЛЬНЫЕ ТОМА, ЖЕЛАЕМЫЕ К ПРИОБРЕТЕНИЮ.


	УИЛЛИС. АРХИТЕКТУРА СРЕДНИХ ВЕКОВ.

	КЛАРКСОН. ИСТОРИЯ РИЧМОНДА, 2-е изд., 4-й формат.

	БРИТАНСКИЕ ПОЭТЫ. Издание Уиттингема, в обложках или листах, без иллюстраций.

	БЕБЕЛИЙ. ECCLESIA ANTE-DILUVIANA и др. Аргенторат, 4-й формат, 1665 г.

	ТИНДЕЙЛ. «ПРИТЧА О НЕСПРАВЕДЛИВОМ БОГАТСТВЕ». Любое издание до 1550 г.

	ДАФНИС И ХЛОЯ ЛОНГА. Французский перевод Курье.

	БЕЛЛ. СИСТЕМА ХИРУРГИИ. Том I.

	ХИРУРГИЧЕСКИЕ ТРУДЫ ПЕРСИВАЛЯ ПОТТА. Том I.

	БРАЙАНТ. ДИССЕРТАЦИЯ О ТРОЯНСКОЙ ВОЙНЕ. 4-й формат.

	—— НАБЛЮДЕНИЯ О ТРОЯНСКОЙ РАВНИНЕ ЛЕ ШЕВАЛЬЕ. 4-й формат.

	—— МОРЕТТ. ЗАЩИТА ГОМЕРА. 4-й формат.

	БРИДЖЕС. RES LITERARIÆ, БИБЛИОГРАФИЧЕСКИЕ И КРИТИЧЕСКИЕ. 3 тома, 8-й формат.

	БАЙЕРС. ЭТРУССКИЕ ДРЕВНОСТИ, под ред. Говарда. Фолио.

	КРИТИЧЕСКИЕ ЗАМЕЧАНИЯ О КНИГАХ; ДРЕВНИХ И СОВРЕМЕННЫХ. 5 томов, 8-й формат.

	КНИГА СТРАШНОГО СУДА. 4 тома, фолио.

	ДРАММОНД. ИСТОРИЯ ЗНАТНЫХ БРИТАНСКИХ СЕМЕЙСТВ.

	CORONA MISTICA BEATE VIRGINIS MARIE GLORIOSE. Напечатано в Антверпене Г. Леу, 1492 г.

	PASSIONAEL EFTE DAT LEVENT DER HEILIGEN. Фолио. Базель, 1522 г.

	БРЕМЕЛЬ, М. К. Х. FEST-TANZEN DER ERSTEN CHRISTEN. Йена, 8-й формат, 1705 г.

	АЛЛАН КАННИНГЕМ. ТРАДИЦИОННЫЕ СКАЗАНИЯ КРЕСТЬЯНСТВА. 2 тома, 12-й формат. Требуются два экземпляра.

	СТЮАРТ. ФИЛОСОФИЯ ЧЕЛОВЕЧЕСКОГО РАЗУМА. 4-й формат, том I.

	АРТУР ЯНГ. ПУТЕШЕСТВИЯ ПО ИТАЛИИ.

	ДЕМОН и др., Джеймс Хинтон, Лондон: Дж. Мейсон.

	ВАНДЕЛИН. IV УПРАЖНЕНИЯ ПО ДОПОТОПНОМУ ПЕРИОДУ СВЯЩЕННОЙ ИСТОРИИ ВЕТХОГО ЗАВЕТА. Гафния (Копенгаген), 4-й формат, 1652 г.

	СТЕФАН. ТЕЗАУРУС. Вэлпи. Части I, II, X, XI и XXIX.

	Второй том ЦИКЛОПЕДИИ АНГЛИЙСКОЙ ЛИТЕРАТУРЫ ЧЕМБЕРСА.

	ЭЙКИН. ИЗБРАННЫЕ СОЧИНЕНИЯ БРИТАНСКИХ ПОЭТОВ. 10 томов, 24-й формат. Опубликовано Лонгманом и Ко, 1821 г. Требуются тома I, V и VIII.

	МАРКХЕМ. ИСТОРИЯ ФРАНЦИИ. Том II, 1830 г.

	МАРКХЕМ. ИСТОРИЯ АНГЛИИ. Том II, 1836 г. Шестое издание.

	ДЖЕЙМС. ВОЕННО-МОРСКАЯ ИСТОРИЯ. (6 томов, 8-й формат) 1822-4 гг. Том VI.

	ЮМ. ИСТОРИЯ АНГЛИИ (8 томов, 1818 г.). Том IV.

	РАССЕЛ. ЕВРОПА ОТ УТРЕХТСКОГО МИРА. 4-й формат, 1824 г. Том II.

	УАТТ. БРИТАНСКАЯ БИБЛИОТЕКА, часть V. 4-й формат.

	СТРУТТ. НРАВЫ И ОБЫЧАИ. Том II, 4-й формат.

	   OLD BAYLEY SESSIONS PAPERS, 1744 to 1774. or any portion thereof.    4to.

	КОЛДЕН. ИСТОРИЯ ПЯТИ ИНДЕЙСКИХ НАРОДОВ КАНАДЫ. Том I, 12-й формат. Лондон, 1755 г.

	ХИРН (Т.). ПУТЕШЕСТВИЕ ЛИЛАНДА. Тома I, II, III и VII.

	ДНЕВНИК Д'АРБЛЕЙ. Том III.

	ШЕВАЛЬЕ РАМЗЕ. ПОЛИТИЧЕСКОЕ ЭССЕ, в котором рассматриваются необходимость, происхождение, права, границы и различные формы суверенитета согласно принципам автора «Телемака». 2 тома, 12-й формат. Гаага, без даты, но напечатано в 1719 г.

	То же самое. Второе издание под названием «Философское эссе о гражданском правительстве согласно принципам Фенелона», 12-й формат. Лондон, 1721 г.

	СЭР ТОМАС ЭЛИОТ. ПРАВИТЕЛЬ. 1-е изд., 1531 г.

	БАСТВИК (Д-Р ДЖОС.). ДОПОЛНЕНИЕ и др., 1635 г.

	ГРАВИРОВАННЫЕ ПОРТРЕТЫ ЕПИСКОПА БАТЛЕРА.

	ДЕСПЕШИ МАЛЬБОРО. Тома IV и V.

	   ART JOURNAL, 1839 to 1844 inclusive. Also 1849.

	РОМАНЫ БУЛЬВЕРА. 12-й формат. Опубликовано по 6 шиллингов за том. «Пилигримы Рейна», «Элис» и «Занони».

	ПРОПОВЕДЬ ДОКТОРА АДАМСА ОБ ОБЯЗАТЕЛЬСТВЕ ДОБРОДЕТЕЛИ. Любое издание.



*** Письма с указанием подробностей и минимальной цены, с оплаченной пересылкой, направлять мистеру БЕЛЛУ, издателю «ЗАМЕТОК И ЗАПРОСОВ», 186, Флит-стрит.

Уведомления корреспондентам.

РЕМИГИЙ. «Убийство как одно из изящных искусств» появилось в журнале «Blackwood's Magazine» около двадцати лет назад.

МИСТЕР ПАРСОНС, чей запрос на тему экслибрисов появился в нашем 86-м номере, просим сообщить, куда ему можно направить письмо.

К. Х. Б. Мы очень признательны за его статью, которая, насколько нам известно, была переписана дважды до этого и вскоре будет опубликована в том виде, в котором, мы уверены, К. Х. Б. будет очень приятно её увидеть. В настоящее время мы полагаем, что нам лучше не вмешиваться в книгу, которая, как мы надеемся, вскоре выйдет.

ПОСТОЯННЫЙ ЧИТАТЕЛЬ (Темпл) найдет очень подробный отчет о Ламбетских статьях в недавно опубликованной миром Хардвиком «Истории статей».

ДЖ. К. (Фалмут). Упомянутые статьи о народном творчестве будут приняты с благодарностью.

Подписчиков, которые искали «Дарьян» Борланда и «Теологию» Денса, 8 томов, 12-й формат, просим прислать свои имена издателю.

ПОЛУЧЕННЫЕ ОТВЕТЫ. — Памятник леди Петр — Гнездо сорокопута — Dies Iræ — Эпитафия Вольтеру — Шеридан и Ванбру — Цитата из старой баллады — Любопытная надгробная надпись — Отрывок из Вергилия — Петти Кьюри — Нарцисса доктора Янга — «In Memoriam» Теннисона — Анонимный Равеннас — Топическая память — Пледы и тартаны — Система нотации — Засолка тел умерших — Семья Пасселью — Знак доллара — «Песнь последнего менестреля» — Возраст Спенсера в момент смерти — Эпитафия Чарльза Лэма.

РАСПРОСТРАНЕНИЕ НАШИХ ПРОСПЕКТОВ КОРРЕСПОНДЕНТАМИ. Предложение Т. Э. Х. о том, что для ускорения момента, когда мы будем оправданы в постоянном увеличении нашего издания до 24 страниц, мы должны рассылать экземпляры нашего проспекта корреспондентам, которые любезно вложат их своим друзьям, которые, по их мнению, из любви к литературе могут стать подписчиками «ЗАМЕТОК И ЗАПРОСОВ», уже было реализовано несколькими дружественными корреспондентами, которым мы очень обязаны. Мы будем очень рады выслать проспекты для этой цели любому другому из наших друзей, способному и желающему таким образом помочь увеличению нашего тиража.

Начало нового тома с нашего 88-го номера дает благоприятную возможность джентльменам, проживающим в сельской местности, начать подписку. Подписка на штемпелеванное издание «ЗАМЕТОК И ЗАПРОСОВ» составляет десять шиллингов и два пенса за шесть месяцев, которые могут быть оплачены почтовым переводом на имя нашего издателя, МИСТЕРА ДЖОРДЖА БЕЛЛА, № 186, Флит-стрит.

ТОМ III, аккуратно переплетенный в ткань и с очень подробным указателем, теперь готов, цена 9 шиллингов 6 пенсов. ТОМА I и II все еще можно приобрести по цене 9 шиллингов 6 пенсов каждый.

«ЗАМЕТКИ И ЗАПРОСЫ» можно приобрести по заказу у всех книготорговцев и продавцов газет. Издание выходит в полдень в пятницу, так что у наших сельских подписчиков не должно возникнуть никаких трудностей с его регулярным получением. Многие сельские книготорговцы и т. д., вероятно, еще не знают об этой договоренности, которая позволит им получать «ЗАМЕТКИ И ЗАПРОСЫ» в своих субботних посылках.

Все сообщения для редактора «ЗАМЕТОК И ЗАПРОСОВ» следует направлять на имя МИСТЕРА БЕЛЛА, № 186, Флит-стрит.

Опечатка. — Т. III, стр. 495, вместо «Dumore Castle» читать «Dunmore Castle».


ПЕРЕВОДЫ РАННИХ ХРИСТИАНСКИХ ПИСАТЕЛЕЙ ШЕВАЛЬЕ

В 8-м формате, цена 12 шиллингов, второе издание

ПЕРЕВОДА ПОСЛАНИЙ КЛИМЕНТА РИМСКОГО, ПОЛИКАРПА И ИГНАТИЯ; и АПОЛОГИЙ ИУСТИНА МУЧЕНИКА и ТЕРТУЛЛИАНА; с введением и краткими примечаниями, иллюстрирующими церковную историю первых двух веков. Преподобным ТЕМПЛОМ ШЕВАЛЬЕ, бакалавром богословия, бывшим членом и наставником Кэтрин-холла, Кембридж; профессором математики и астрономии в Даремском университете.

*** Во введении рассматривается целостность греческого текста посланий Игнатия в связи с сирийской версией, недавно отредактированной мистером Кьюртоном.

Лондон: РИВИНГТОНЫ, кладбище собора Святого Павла и Ватерлоо-плейс; и Дейтон, Кембридж.




ИНОСТРАННЫЕ КНИГИ

ПО СНИЖЕННЫМ ЦЕНАМ, НА ОГРАНИЧЕННОЕ КОЛИЧЕСТВО ЭКЗЕМПЛЯРОВ.


I.

RADICES LINGUÆ SANSCRITÆ. В. Л. ВЕСТЕРГАРД. Имперский 8-й формат, двойной том. (Опубликовано по 34 шиллинга) за 15 шиллингов.

II.

ГЕЗЕНИЙ. — SCRIPTURÆ LINGUÆQUE PHŒNICIÆ MONUMENTA. Дополнение о письме и языке финикийцев. 3 тома, 4-й формат, в обложках, 48 гравированных пластин. (Опубликовано по 2 фунта 14 шиллингов) за 16 шиллингов.

III.

АРАБСКО-ПЕРСИДСКИЙ ЛЕКСИКОН САМАХШАРИ; с арабским указателем. Под редакцией Дж. Г. ВЕТЦШТЕЙНА. 4-й формат, в обложках. За 1 фунт 7 шиллингов.

IV.

ДИФФЕНБАХ. — СРАВНИТЕЛЬНЫЙ ЛЕКСИКОН ИНДОГЕРМАНСКИХ ЯЗЫКОВ. — СРАВНИТЕЛЬНЫЙ СЛОВАРЬ ГЕРМАНСКИХ ЯЗЫКОВ. 2 тома, 8-й формат. (Опубликовано по 36 шиллингов) за 25 шиллингов.

V.

СОБСТВЕННЫЙ НЕМЕЦКО-АНГЛИЙСКИЙ СЛОВАРЬ ФЛЮГЕЛЯ. Третье подлинное немецкое издание, содержащее на 40 000 слов больше, чем лондонское издание. 2 очень толстых тома, королевский 8-й формат, в тканевых переплетах, с надписями. (Опубликовано в Германии по 2 фунта 5 шиллингов) за 1 фунт 11 шиллингов 6 пенсов.

VI.

НИБЕЛУНГЕН-НОТ. Переведено на современный немецкий язык П. ФИЦЕРОМ. Иллюстрировано многими сотнями гравюр на дереве ШНОРРА и НЕЙРЕЙТЕРА. (Опубликовано по 21 шиллингу) за 15 шиллингов.

VII.

ШАФАРИК. — СЛАВЯНСКИЕ ДРЕВНОСТИ. Изд. В. ВУТКЕ. 2 тома, 8-й формат. (Опубликовано по 26 шиллингов) за 15 шиллингов 6 пенсов.

VIII.

ГРИММ (ЯК.). — НЕМЕЦКАЯ ГРАММАТИКА. 4 тома, 8-й формат, в полупереплете, очень редкое. 1822-37 гг. 2 фунта 15 шиллингов.

*** Все остальные работы Гримма имеются в наличии.

IX.

ГИМНОЛОГИЧЕСКАЯ КОЛЛЕКЦИЯ ВАКЕРНАГЕЛЯ. — НЕМЕЦКАЯ ЦЕРКОВНАЯ ПЕСНЯ. 850 наиболее характерных НЕМЕЦКИХ и ЛАТИНСКИХ ГИМНОВ, как католических, так и протестантских. 2 тома, 4-й формат. (Опубликовано по 21 шиллингу) за 10 шиллингов.

X.

ПОЛНОЕ СОБРАНИЕ СОЧИНЕНИЙ ФИХТЕ. — SÄMMTLICHE WERKE. 8 томов, 8-й формат. Последнее издание. (Опубликовано по 3 фунта) за 1 фунт 15 шиллингов.

XI.

ПОЛНОЕ СОБРАНИЕ СОЧИНЕНИЙ ФРЕДЕРИКА ШЛЕГЕЛЯ. 15 томов, 8-й формат. Последнее издание. (Опубликовано по 3 фунта) за 2 фунта 2 шиллинга.

XII.

КАТАЛОГИ ПОДЕРЖАННЫХ КНИГ БЕСПЛАТНО.

1. БОГОСЛОВИЕ и МЕТАФИЗИКА. 2. ГРЕЧЕСКИЕ и ЛАТИНСКИЕ КЛАССИКИ. 3. НАУЧНЫЕ КНИГИ.



УИЛЬЯМС и НОРГЕЙТ, 14, Генриетта-стрит, Ковент-Гарден.




ВОПРОС ОБ ИНОСТРАННОМ АВТОРСКОМ ПРАВЕ.

Через несколько дней будут опубликованы в 8-м формате разделы I и II по цене 2 шиллинга каждый и том I по цене 5 шиллингов из

ИСТОРИИ РЕСТАВРАЦИИ

МОНАРХИИ

ВО ФРАНЦИИ;

ЯВЛЯЮЩЕЙСЯ ПРОДОЛЖЕНИЕМ «ИСТОРИИ ЖИРОНДИСТОВ».

АЛЬФОНСА ДЕ ЛАМАРТИНА;

И СОСТАВЛЯЮЩЕЙ ПЕРВУЮ ИЗ СЕРИИ РАБОТ, ОТОБРАННЫХ ИЗ ЛУЧШЕЙ СОВРЕМЕННОЙ ЛИТЕРАТУРЫ ФРАНЦИИ И ПУБЛИКУЕМЫХ ОДНОВРЕМЕННО В ЛОНДОНЕ И ПАРИЖЕ.

ЛОНДОН: ВИЗЕТЕЛЛИ И КОМПАНИЯ, 135, ФЛИТ-СТРИТ, (Печатники и издатели для владельцев.)

ПАРИЖ: Ш. ГОССЕЛЕН, ПАНЬЕР, ФЮРН, ЛЕКУ, ЛИППЕРТ. 18, Рю де Сен; 55, Рю Сен-Андре-дез-Ар; 10, Рю дю Булуа.


Французское издание можно приобрести в лондонских, а английское издание — в парижских учреждениях.




«ЭДИНБУРГСКОЕ ОБОЗРЕНИЕ», № CXCI, было опубликовано в прошлую СРЕДУ.

СОДЕРЖАНИЕ:

1. ГРЕЧЕСКИЙ ТЕКСТ НОВОГО ЗАВЕТА.

2. ЗАМЕТКИ ДЖОНСТОНА О СЕВЕРНОЙ АМЕРИКЕ.

3. ХАРТЛИ КОЛРИДЖ.

4. НЕСЧАСТНЫЕ СЛУЧАИ: НАСКОЛЬКО ОНИ ПРЕДОТВРАТИМЫ.

5. СКАЗКИ И ТРАДИЦИИ ВЕНГРИИ ПУЛЬСКИ.

6. ПИСЬМА СЭРА ЭДВ. Л. БУЛЬВЕРА ЛИТТОНА К ДЖОНУ БУЛЛУ.

7. РИМЛЯНЕ В БРИТАНИИ.

8. ИСТОРИЯ ГРЕЦИИ ГРОТА: ТОМА VII И VIII.

9. ЖИЗНЬ ПЕННА ДИКСОНА.

10. СОВРЕМЕННАЯ ХИМИЯ: ЕЁ ПРОГРЕСС И МАСШТАБЫ.

Лондон: ЛОНГМАН и Ко. Эдинбург: А. и К. БЛЭК.



ОБЩЕСТВО ИСКУССТВ, АДЕЛЬФИ, ЛОНДОН. — ФИЛОСОФСКИЕ ТРАКТАТЫ о различных отделах ВЕЛИКОЙ ВЫСТАВКИ, в которых будут изложены особые преимущества, извлекаемые из каждого из них искусствами, мануфактурами и торговлей страны.

Совет предлагает от имени Общества большую МЕДАЛЬ и 25 фунтов стерлингов за лучший, и малую медаль Общества и 10 фунтов стерлингов за второй лучший трактат об объектах, выставленных в секции сырья и продукции.

Большую медаль и 25 фунтов стерлингов за лучший, и малую медаль и 10 фунтов стерлингов за второй лучший трактат об объектах, выставленных в секции машин.

Большую медаль и 25 фунтов стерлингов за лучший, и малую медаль и 10 фунтов стерлингов за второй лучший трактат об объектах, выставленных в секции мануфактур.

Большую медаль и 25 фунтов стерлингов за лучший, и малую медаль и 10 фунтов стерлингов за второй лучший трактат об объектах, выставленных в секции изящных искусств.

Каждый трактат должен занимать, насколько это возможно, восемьдесят страниц формата Бриджуотерских трактатов.

Общество также присудит свою большую медаль и 25 гиней за лучший общий трактат о Выставке, рассматриваемый с коммерческой, политической и статистической точек зрения; и малые медали за лучшие трактаты о любом специальном объекте или классе выставленных объектов.

Успешные трактаты становятся собственностью Общества; и если Совет сочтет нужным, он распорядится об их печати и публикации, присудив автору чистую сумму любой прибыли, которая может возникнуть от публикации после оплаты расходов.

Конкурсные трактаты должны быть написаны на бумаге формата фолио, подписаны девизом в обычном порядке и доставлены в Дом Общества не позднее ТРИДЦАТОГО НОЯБРЯ 1851 года на имя Джорджа Гроува, эсквайра, секретаря, у которого можно узнать дополнительные подробности.

По распоряжению Совета,

ДЖОРДЖ ГРОУВ, СЕКРЕТАРЬ.

Адельфи, 1 июня 1851 г.




Сегодня опубликовано,

ЛИТОГРАФИЧЕСКИЙ ОТПЕЧАТОК ШЕКСПИРА с портрета работы Бербеджа, тех же размеров, что и оригинальная картина, находящаяся у владельца, Уильяма Никола из Шекспировской типографии. Пробные оттиски, которых было сделано очень ограниченное количество, по 2 гинеи каждый. Отпечатки по 1 гинее каждый.

У. Н. РАЙТ, книготорговец Королевы, 60, Пэлл-Мэлл.




Чрезвычайно важная коллекция автографов и исторических рукописей М. АЛЬСИДА ДОННАДЬЁ.

ПУТТИК И СИМПСОН, аукционисты литературной собственности, ПРОДАДУТ С АУКЦИОНА в своем Большом зале, 191, Пикадилли, во ВТОРНИК, 29 июля, и четыре последующих дня, ОЧЕНЬ ВАЖНУЮ КОЛЛЕКЦИЮ АВТОГРАФОВ и ИСТОРИЧЕСКИХ РУКОПИСЕЙ М. АЛЬСИДА ДОННАДЬЁ. Важность этой коллекции нельзя оценить простым списком имен, так как в каждом случае, за немногими исключениями, где крайняя редкость исключала выбор, каждый экземпляр был отобран из-за его внутренней литературной или исторической ценности. Среди английских королевских особ есть автографы Генриха V, Генриха VI, Эдуарда IV, Ричарда III и Генриха VII; (с этого периода почти все письма являются полностью собственноручными) Генриха VIII, Екатерины Арагонской, Екатерины Парр, Эдуарда VI, королевы Марии и Филиппа Испанского, Елизаветы, Марии, королевы Шотландии, Генри Стюарта, лорда Дарнли, Якова I и Анны Датской, Генри, принца Уэльского, Карла I в бытность его герцогом Йоркским и королем; также документ величайшего интереса — брачный контракт между Карлом I и инфантой Испанской, подписанный сторонами — Генриеттой Марией, Марией, принцессой Оранской, дочерью Карла I; Елизаветой, королевой Богемии, Фридрихом, королем Богемии и его сыновьями, принцем Рупертом, Луизой, принцессой Богемии, её известным письмом иероглифами, Оливером Кромвелем, письмами и документами, и в частности оригинальным приказом лорд-мэру Лондона, предписывающим ему провозгласить Оливера Кромвеля лордом-протектором Англии — Ричардом Кромвелем, Карлом II, Екатериной Брагансской, Яковом II, показаниями относительно его брака с Анной Хайд, подписанными сторонами; Марией д'Эсте, Яковом III, претендентом; Вильгельмом III, королевой Марией, Георгом I и остальными членами Ганноверского дома до нынешнего монарха. Все эти письма, и, собственно, вся коллекция, находятся в отличной сохранности, и, несмотря на большую редкость многих, включено несколько экземпляров большинства из них. Имеются автографы цареубийц времен Карла I и уникальные письма заговорщиков Роберта Аска и Роберта Кейтсби. Французская королевская серия начинается с чрезвычайно редкого и важного автографа Карла VII и продолжается до конца монархии. Только от Генриха IV имеется двадцать важных писем. Другие иностранные монархи, включая семью Бонапартов, несколько писем Наполеона, в частности plein pouvoir (полномочия) Коленкуру, позволяющие ему заключить мирный договор с союзными державами в критический период января 1814 года — Кристина Шведская, Екатерина Арагонская, Екатерина и другие из дома Медичи, Диана Французская, Иоанн Бесстрашный, 1410 г., Жанна д'Альбре, Луиза Савойская, Маргарита Австрийская, Маргарита, дочь Франциска I, суверенные принцы дома Нассау и др. Среди церковных деятелей можно назвать собственноручное письмо Папы Климента VIII, отца Жозефа, Янсения, Мартина Лютера (о чистилище), отца Лашеза, кардинала Мазарини, святого Франциска Сальского, святого Викентия де Поля и др. Автографы литературных деятелей включают П. Аретино, лорда Бэкона (два), Буало, Конрара, Фонтенеля, Томаса лорда Фэрфакса, его автограф-перевод «Пимандера» Меркурия Трисмегиста — Кеплера, Лафонтена, Мольера (уникальный), Мирабо, Мармонтеля, Малерба, Ньютона, Пейреска, Ж. Ж. Руссо, Скалигера, Салмазия, Саннадзаро, Туана, Б. Тассо, Висконти, Вольтера, Веспуччи, Винкельмана и др. Среди художников — Филипп де Шампень, Перро, Пуссен, Рубенс, Рембрандт, Рафаэль Санти, П. Веронезе, сэр К. Рен (о строительстве памятника). К этому весьма несовершенному наброску содержания этой важной коллекции можно добавить автографы Каласа, Клерон, сэра Ф. Дрейка (бумаги, касающиеся его нападения на испанцев), Ричарда Хаклюйта, Роберта Деверё, графа Эссекса (письмо с мольбой о жизни), Ла Ну, «Железная рука», герцога Монмута (письмо с мольбой о жизни), Цезаря, Нострадамуса, сэра У. Рэли, канцлера Сегье, герцога Сюлли, Сфорца, Эдмунда де ла Поля, герцога Саффолка и его брата Ричарда (оба уникальны), Тюренна, сэра Г. Вэйна и др.

Каталоги готовятся и будут высланы по запросу.

Аннотированный каталог теперь готов и будет выслан по запросу, если вы находитесь в сельской местности, по получении шести марок.



Отпечатано Томасом Кларком Шоу, № 8, Нью-стрит-сквер, по адресу № 5, Нью-стрит-сквер, в приходе Сент-Брайд в Сити, Лондон, и опубликовано Джорджем Беллом, № 186, Флит-стрит, в приходе Сент-Данстан-ин-зе-Уэст, в Сити, Лондон, издателем, по адресу № 186, Флит-стрит, вышеупомянутому. — Суббота, 19 июля 1851 г.


Примечание транскрибатора: Оригинальные варианты написания не были стандартизированы.
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